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Mobile Detector Holder
Model: Kenex 1330/4/1 (GE EO6731BL)
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Verwendungsbereich o

Dieser mobile Halter wurde zur Verwendung mit einem tragbaren digitalen Detektor (Hochstgewicht 6,7kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, mit oder ohne Gitter) mit Abmessungen von bis zu 53,5 cm Breite und 3,3 cm Dicke entwickelt.
Der Halter gestattet die Ausrichtung des Detektors in eine beliebige Richtung und eine Héhenverstellung vom Boden bis zu 120
cm Uber dem Boden. Er dient zur Aufnahme von CR- oder Filmkassetten aller Breiten von 24 bis 55 cm.

Reinigung

Alle Gerate sollten mithilfe einer milden Seifenlauge oder einem handelsiiblichen Geschirrspilmittel gereinigt werden. Nicht
aufspriihen — mit einem feuchten Tuch abwischen.

Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit diesen Produkten auftritt, muss Kenex und der ortlich
zustandigen Behorde fiir Medizinprodukte gemeldet werden.

@ ACHTUNG: Der Halter wird sich bei Entnahme des Detektors und Entriegelung des
Drehknopfs schnell nach oben bewegen (insbesondere aus niedriger H6he). Halten Sie

deshalb immer die horizontale Verlangerungsstange oder die Griffe fest, um die
Vertikalbewegung sicher kontrollieren zu kdnnen.

4 \
@ y \ ACHTUNG: Lehnen Sie sich bei angezogenen Bremsen nicht gegen das Gerat oder schieben
' Sie das Geréat nicht, da es sein Gleichgewicht verlieren und umkippen kdnnte.

gerade Uber Bodenniveau positioniert ist.

@ é ACHTUNG: Stellen Sie zum Transport des Gerats sicher, dass die Unterkante des Halters

ACHTUNG: Jede Laufrolle ist mit einem Kabelschutz versehen die verhindert, dass der
@ Detektorhalter bei seiner Vorwartsbewegung Uber ein Rontgen-Schnittstellenkabel fahrt und
es beschadigt. Diese Kabelschitzer konnen an kleinen Stufen oder Bodenunebenheiten
hangenbleiben. Beim Bewegen des Gerats Vorsicht walten lassen.
ACHTUNG: Achten Sie darauf, nicht tiber das Kabel zu stolpern.

Scope of use °

This mobile holder is designed for use with a portable digital detector (maximum weight 6.7kg #1330/3, 4.2kg #1330/4 & 1330/4/1,
2.5kg #1330/5, with or without grid), with sizes up to 53.5cm wide x 3.3cm thick. It enables the detector to face all directions and
is height adjustable from floor level to 120cm above floor level. The holder will accommodate CR or film cassettes of all widths
from 24cm to 55cm.

Cleaning

All devices should be cleaned using a mild soap solution or a regular hand dishwashing product. Do not spray on — wipe on with
a damp cloth.

Any serious incident that occurs in relation to these devices should be reported to Kenex and to the local competent
authority for medical devices.

CAUTION: The holder will move up rapidly (especially from a low level) if the detector is removed
and the lobe knob unlocked. Always hold the horizontal extension pole or handles to safely
control vertical movement.

CAUTION: Do not lean against or push the equipment with the brakes activated as it may
overbalance.

@ é CAUTION: Ensure the lower edge of the holder is positioned just above the floor for

transportation purposes.

CAUTION: Each castor is fitted with a cable guard that prevents the detector holder from running
over and damaging an x-ray interface cable as the base moves forward. These guards can
@ therefore strike a small step or floor protrusions. Care should be taken when moving the
equipment.

CAUTION: Care must be taken to avoid tripping over the cable.
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Domaine d’utilisation

Ce support mobile est congu pour s'utiliser avec un détecteur numérique portatif (poids maximum 6,7 kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, avec ou sans grille) dont les dimensions peuvent aller jusqu’a une largeur de 53,5 cm pour
une épaisseur de 3,3 cm. Il permet d’orienter le détecteur dans toutes les directions et il est réglable en hauteur du niveau du
sol jusqu’a 120 cm au-dessus du sol. Le support acceptera les cassettes de radiographie assistée par ordinateur (CR) ou les
cassettes pour films de toutes largeurs comprises entre 24 et 55 cm.

Nettoyage

Tous les appareils doivent étre nettoyés a l'aide d'une solution savonneuse douce ou d'un produit de lavage a la main
ordinaire. Ne pas vaporiser directement sur I'appareil, mais I'essuyer avec un chiffon humide.

Tout incident grave se produisant en lien avec ces dispositifs doit étre signalé a Kenex et a 'autorité compétente
locale pour les dispositifs médicaux.

@ ATTENTION: le support remonte rapidement (en particulier lorsqu’il est trés bas) si le
détecteur n’est pas en place et que I'on débloque le bouton a lobes. Toujours maintenir la

tige ou les poignées de I'extension horizontale afin de maitriser le mouvement vertical du
support en toute sécurité.

@ ATTENTION: ne pas s’appuyer contre le matériel ni le pousser lorsque les freins sont engagés.
/ Ceci pourrait le déséquilibrer.

@ ﬁ ATTENTION: veiller a positionner le bord inférieur du support juste au-dessus du sol pour les

besoins du transport.

ATTENTION : Chaque roulette est équipée d'un garde-cables qui empéche le support de

@ détecteur, lorsque le pied avance, de passer sur le cable d’interface de radiographie et de
'endommager. Ces protections peuvent par conséquent heurter une marche de faible hauteur
ou des points saillants du plancher. Il convient d’agir avec prudence lorsque I'on déplace le
matériel.

ATTENTION : prendre garde de ne pas trébucher sur le cable.

Ambito de uso E

Este soporte movil esta disefiado para su uso con un detector digital portatil (con un peso maximo de 6,7kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, con o sin rejilla), y con tamafos de hasta 53,5cm de ancho x 3,3cm de grosor. El soporte
permite orientar el detector en todas direcciones y su altura es ajustable desde el nivel del suelo hasta 120cm a partir el nivel
del suelo. El soporte se adapta a CR o casetes de pelicula de todos los anchos desde 24cm a 55¢cm.

Limpieza

Todos los dispositivos deberian limpiarse empleando una solucién suave de jabon o un lavavajillas manual habitual. No
pulverice: limpie con un trapo humedo.

Cualquier incidente grave que ocurra en relaciéon con estos dispositivos debera notificarse a Kenex y a la autoridad
competente local en materia de productos sanitarios.

@ PRECAUCION: Si se retira el detector y se desbloquea la tuerca lobulada, el soporte se
desplazara hacia arriba rapidamente (especialmente desde un nivel bajo). Sujete siempre el

poste horizontal o las asas para controlar el movimiento vertical de forma segura.

4 ‘ PRECAUCION: No se apoye ni empuje el equipo cuando los frenos estan activados o podria
volcar la estructura.

@ f PRECAUCION: Cuando vaya a transportar la estructura, aseglrese de que el borde inferior

del soporte se encuentra a una altura muy cercana al suelo.

PRECAUCION: Cada rueda tiene un protector para el cable que impide que el soporte del
@ detector pase por encima y pueda dafiar un cable de interfaz de rayos x al mover la base.
Estos protectores puede tropezar con algun peldafio o pequefio obstaculo que pueda haber
en el suelo. Debe moverse el equipo con cuidado.

PRECAUCION: Debe tenerse cuidado de no tropezar con el cable.
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Anvandningsomraden

Denna mobila hallare har utformats for anvandning tillsammans med en barbar digital detektor (maxvikt 6,7kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, med eller utan sladd), med en storlek upp till 53,5cm bredd x 3,3cm djup. Hallaren
maojliggor att detektorn vrids i alla riktningar och kan justeras till alla hdjder mellan golvniva till 120cm 6ver golvniva. Hallaren
kan anvandas tillsammans med CR- eller filmkassett med alla bredder mellan 24cm och 55cm.

Rengoring

All utrustning ska rengdras med en mild diskmedels- eller tvallésning. Spreja inte; torka med fuktig trasa.

Alla allvarliga handelser som sker i anslutning till dessa enheter ska rapporteras till Kenex och lokal behorig
myndighet féor medicintekniska enheter.

@ @ VARNING: Hallaren forflyttas snabbt uppat (sarskilt fran lag hojd) om detektorn tas

bort och justerskruven inte ar atskruvad. Hall alltid i den horisontala
extensionsstangen eller handtagen for att pa ett sakert satt genomféra vertikala
forflyttningar.

y \
@ ‘e" | VARNING: Stéllningen kan valta om man lutar sig mot eller skjuter pa utrustningen nar
‘ i bromsarna ar aktiverade.

transport.

@ ﬁ VARNING: Sakerstall att den nedre kanten av hallaren ar positionerad precis 6ver golvniva vid

trosklar och andra framskjutande hinder pa golvet. Var forsiktig nar du flyttar pa utrustningen.

VARNING: Varje hjul ar forsett med kabelskydd for att forhindra detektorhallaren fran att kora
@ over och skada en rontgenkabel nar hallarens bas kors framat. Dessa skydd kan darfor sla i
VARNING: Var forsiktig sa att ingen snubblar éver sladden.

Scopo d’uso n

Questo supporto mobile € destinato all'uso con un detettore digitale portatile (peso massimo 6,7 kg #1330/3, 4,2kg #1330/4
#1330/4/1, 2,5kg #1330/5, con o senza griglia) dalle dimensioni fino a 53,5 cm di larghezza x 3,3 cm di spessore. Il supporto
consente al detettore di essere rivolto in ogni direzione ed & regolabile in altezza fino a 120 cm dal livello del suolo. Il supporto
€ in grado di alloggiare cassette CR o film di tutte le larghezze comprese tra 24 cm e 55 cm.

Pulizia

Pulire i dispositivi con una soluzione detergente delicata o un normale prodotto detergente per le mani. Evitare di spruzzare
il prodotto detergente. Pulire con un panno umido.

Eventuali incidenti gravi che si verifichino in relazione a questi dispositivi devono essere segnalati a Kenex e
all'autorita locale competente per i dispositivi medici.

@ . ATTENZIONE: Il supporto si muove verso l'alto rapidamente (specialmente da un

livello basso) se il detettore viene rimosso e la manopola lobata viene sbloccata.
Tenere sempre fermamente con la mano la barra di estensione orizzontale o la
maniglia, per controllare che il movimento verticale sia sicuro.

ATTENZIONE: Non appoggiarsi né spingere l'apparecchio quando i freni sono
attivati, poiché potrebbe sbilanciarsi.

@ ﬁ ATTENZIONE: Quando viene usato a scopo di trasporto, accertarsi che il margine

inferiore del supporto sia ben posizionato sul pavimento.

ATTENZIONE: Ciascuna ruota & fornita di un dispositivo salva-cavi, per evitare che
@ il supporto passi sopra e possa danneggiare cavi di interfaccia radiologici durante gli
spostamenti in avanti. Questi dispositivi possono quindi urtare contro bassi gradini o
rilievi del pavimento. Procedere con cautela quando si sposta I'apparecchio.
ATTENZIONE: Fare attenzione a non inciampare sul cavo.
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MpegHasHa4vyeHune

OTOT nepemellaembll gepxartenb npegHasHavyeH AN NpUMEHEeHUs! B KOMMNIEKTe C NepeHOCHbIM LMPOBbIM AETEKTOPOM
(makcumanbHas macca 6,7 kr #1330/3, 4,2 kr #1330/4 #1330/4/1 2,5 kr #1330/5 ¢ ceTko unu 6e3) u umeeT WKpuHY Ao 53,5
cM u TonwmHy go 3,3 cMm. OH No3BonsieT ycTaHaBnMBaTh A4ETEKTOP B N06OM HanpasneHu1, a ero Bbicota NoacTpanBaeTcsi oT
ypoBHs nona o 120 cm. [lepxxatenb npegHasHadeH ans kaccet Tuna CR v NneHoYHbIX Mo60on WWpKuHbl oT 24 cm Ao 55 cwm.
Ouuctka

YucTka BCeX YCTPOWCTB OCYLLECTBISIETCS C NPUMEHEHNEM Craboro MblfibHOrO pacTBopa Uy o6bIMHOTO CpeacTBa Ans MbITbs
nocyapbl. He pa3bpblsrvBanTte cpeacTBO Ha MOBEPXHOCTb YCTPOMCTB - MPOTUPaNTE BMaXHOW TKaHbIO.

X U MECTHOMY KOMNEeTeHTHOMY opraHy no MeauLUUHCKUM yCTpOVICTBaM.

3a nepemMeLlleHnemM KacceTbl BBEpPX Ui BHU3 BCerga AepXUTecCb 3a BepTUKalribHyH 4acTb

@ BHUMAHMUE! [depxatens MOXHO BbICTPO NepemMecTuTb BBEPX (B OCOGEHHOCTM C HU3KOTO
YPOBHS1), €CIN CHATb KacceTy 1 pa3XaTb KynaykoBbli 3axum. [ns obecneveHunsi KOHTpOns
wTaTMBa UM 3a pyydKy.

BHUMAHMUE! He HaknoHsnTe 1 He TOmnKanTe LWTaTUB AepXaTens npu akTMBHOM TOPMO3e,
MOCKOJIbKY 3TO MOXET MPUBECTU K HApYLLEHMWIO €ro YCTONYMBOCTMN.

@ é BHUMAHMUE! B uensx TpaHCNOPTUMPOBKN HDKHUIA Kpaw AepxkaTens OOMKeH pacnonaratbcs

YyTb Bbllle YPOBHA nona.

BHUMAHME! Kaxapbli ponuk cHabXeH 3alUTHBbIM YCTPOMCTBOM, NPEeAOXpaHsAoLWLmMM Kabens
PEHTrEHOBCKOW YCTaHOBKM OT MOBPEXAEHU B pesynbTaTe nNepemMeLleHnss MOoACTaBKu
@ AepxaTtens. 9T 3alUMTHbIE YCTPOWCTBA MOTYT LIENNSTbCSA 38 HEBbLICOKME CTYMNEHN U NMOPOTW.
Mpwn nepemeleHnm obopyaoBaHusi He0bxoaMMO cobnaaTh OCTOPOXKHOCTb.
BHUMAHMUE! HeobxonMmo nposiBNATL OCTOPOXHOCTb, YTOOLI HE CMOTKHYTLCSA O Kaberb.

Anvendelsesformal

Denne mobile holder er designet til brug sammen med en transportable digital detector (maksimal vaegt 6,7kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, med eler uden gitter), i starrelse op til 53,5cm bred x 3,3cm tyk. Holderen gar det muligt
at vende detektoren i alle retninger, og hgjden kan justeres fra gulvniveau til 120cm over gulvniveau. Holderen kan rumme
CR- eller filmkassetter i alle bredder mellem 24 og 55 cm.

Rengering

Alle enheder skal renggres med en mild seebeoplgsning eller et almindeligt opvaskemiddel. Ma ikke sprajtes pa — after med
en fugtig klud.

Enhver alvorlig hendelse der opstar i relation til disse anordninger skal indrapporteres til Kenex og til den lokale kompetente
myndighed for medicinske anordninger.

@ FORSIGTIG: Holderen vil bevaege sig hurtigt opad (specielt fra et lavt niveau), hvis
detektoren aftages og flig-knappen oplgses. Hold altid fast i den vandrette forlaengerstang

eller handtagene, sa du kan styre den lodrette beveegelse pa en sicker made movement.

@ FORSIGTIG: Laen dig ikke imod, og skub ikke udstyret med aktiverede bremser, da det man
\ . medfgre ubalance.

\ y

@ é FORSIGTIG: Sgrg for, at holderens nederste kant er placeret umiddelbart over gulvet ved

transport.

FORSIGTIG: Hvert styrehjul har pamonteret en kabelbeskytter, der forhindrer, at
@ detektorholderen kerer over og beskadiger rentgen-graensefladekabler nar basen bevaeges
fremad. Disse beskyttere kan stade imod sma trin eller ujsevnheder i gulvet. Udvis forsigtighed,
nar udstyret flyttes.

FORSIGTIG: Pas p4, du ikke snubler over kablet.
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“  ox
Medio xpong

AuTA n kivnTA Bdaon cival oxedlaopévn yia va XxpnoiyoTrolgital ue évav gopnté wneiakd avixveuTr| (PéyioTou Bapoug 6,7 kg
#1330/3, 4,2kg #1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, pe f Xwpig MAéyua) kai diatiBetal o€ didpopa PeyEdn, €wg kai 53,5 cm
TAGTOG X 3,3 cm TaX0G. EMTPETTEl OTOV QVIXVEUTH] va OTPEQETAl TTPOG OAEG TIG KaATeuBUvVOEeIS Kal To UWog Tng eival
Tpocapuolouevo €wg kal 120 cm mavw amd TNV em@aveia Tou datrédou. H Bdaon O€xeTal KAOETEG UTTOAOYIOTIKAG
akTivoypagiag  (CR) n QwTOYPAPIKOU  @IAM  oTroloudnTrote  TAdToug, amé 24 com €wg 55 cm.
KaBapiopog

'OAeg o1 ouokeuég Ba TrpétTel va kaBapifovtal pe Tn Xpron ATTiou diaAUpaTog gatrouvioU H KATTolou atrAoU TTpoidvTog TTAUONG
TATWY OTO XEPI. Mn WekACeTe Kl OKOUTTICETE PE UYPO TTAVi.

OTroilodATToTE COPBAPO TTEPICTATIKO TTOU CUHBAIVEI O OXEON UE QUTEG TIG CUCKEUEG Bal TTPETTEI VO AVAQPEPETAI OTNV
Kenex Kal 6TnV TOTTIKA 0ppodIa apXn yio TO I0TPOTEXVOAOYIKA TTPOIGVTA.

@ @ MPOZOXH: H Bdon peTakiveital amméTopa TPog Ta Tavw (181aitepa atrd xapnAo emimedo), av

apaipebei o aviyveutng Kail EekAeIdwOei n AoBwTh Aafr. Kpatdre mavra tnv opifévtia papdo
TTPOEKTACNG 1) TIG XEIPOAARBEG WATE VA EAEYXETE PE AOQPAAEIQ TNV KABETN Kivnon.

@ MPOXZOXH: Mn otnpieote TAVW OTN OUCKEUR OUTE va Tn OCTTPWXVETE HE Ta @péva
EVEPYOTTOINUEVQ, YIATI UTTOPET VO AVOTPATTE.

@ é MPOXZOXH: Alac@aAioTe 0TI N KATW AKPN TNG BACNG gival TOTTOBETNUEVN OE PIKPA ATTOOTACN

atd 10 0ATTEdO yIia AOyoug JETaKivnong.

MPOXZOXH: KaBe pdda cival e@odlacuévn e Eva TTPOCTATEUTIKO KaAwdiou, TTou eutrodilel Tn
Baon Tou avixveutn va TpogevAoel BAAPRN o€ KATTOIO AKTIVOAOYIKO KAAWDIO SlaoUvdeong
@ TTEPVWVTAG OTTO TTAVW TOU KOBWG HETOKIVEITAI. AUTA TA TTPOCTATEUTIKA PTTOPE ETTOPEVWIG VA
TTPOOKPOUCOUV TTAVW O€ PIKPEG TTPOEEOXEG TOU BaTTEDOU 1) EVOG OKaAoTTaTIOU. OO TTPETTEl Va

SiveTal TIPOCOXH KATA TN PJETAKIVNON TNG CUOKEUNAG.
MPOXZOXH: ®povtioTe va aTroPeUYETE VO GKOVTAPTETE TTAVW GTO KAAWDIO.

K R A S SR T (AT 6.7kg #1330/3, 4.2kg #1330/4 #1330/4/1, 2.5kg
#1330/5, HECRAIRS)  HORF 5350m (D) x 3.3cm (B) . EEHRIEMIEAA 1 - FRETE » MR A
FEHEIDL - 120cm fh - S2EAT4; CR MATA I 240m E 550m Z IS -

i

P 8 A A 0 B L S B e R 3. VD0 SRR

T 5B %A RIN EF TN A Kenex Al 43BRyT B4 R EHRI 1R .

TRGETEER, REEFIEESRNBD)

® (ZEZ) B REEIHEBEEN, TETRER LB (VRS ) o 2Bk

CFEFERST  TEARESHLE URAETE,

BRI RBARAA SN THE ML - LA R -

D BN TR A S RIPRE o DGRBS A I PRA S R R Sl 0 X ST T
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Kayttoalue H

Tama liikkuva teline on tarkoitettu kaytettavaksi digitaalisen ilmaisimen kanssa (enimmaispaino 6.7kg #1330/3, 4.2kg #1330/4
#1330/4/1, 2,5kg #1330/5, hilalla tai sitd ilman), jonka leveys on enintdan 53.5 cm ja paksuus 3.3 cm. lImaisin voidaan k&antaa
telineessa mihin suuntaan hyvansa ja sen korkeus voidaan sdataa lattiatasolta 120 cm:n korkeuteen. Telinettéd voidaan
kayttaa sellaisten CR- tai filmikasettien kanssa, joiden leveys on 24-55 cm.

Puhdistus

Laite on puhdistettava miedolla saippualiuoksella tai tavallisella kasiastianpesuaineella. Al ruiskuta ainetta laitteen paalle,
vaan pyyhi se kostealla rievulla.

Kaikista vakavista vaaratilanteista, jotka liittyvat naihin laitteisiin, on ilmoitettava Kenexille ja paikalliselle,
ladkinnallisista laitteista vastaavalle toimivaltaiselle viranomaiselle.

@ VAROITUS: Teline nousee nopeasti (erityisesti jos se on matalalla), jos ilmaisin on irrotettu
ja nuppi avattu. Pida aina kiinni vaakasuorasta jatkotangosta tai kadensijoista, jotta voit

ohjata pystysuoraa liiketta.

@ VAROITUS: Ala nojaa laitetta vasten &laka tyonna sitd, jos sen jarrut ovat paalla, silld se
saattaa kaatua.

y/

@ é VAROITUS: Varmista, etta telineen alareuna on kuljetuksessa juuri lattian ylapuolella.

@ VAROITUS: Kussakin pyorassa on johdon suoja, joka estaa telinetta liikkuessaan vierimasta
rontgenkoneen johdon yli ja vioitamasta sitd. Nama suojat voivat térmata lattian

epatasaisuuksiin. Liikuta laitetta varovasti.
Ambito de utilizagdo ﬂ

VAROITUS: Varo, ettet kompastu johtoon.
Este suporte movel foi concebido para utilizar com um detector digital portatil (com 6,7 kg #1330/3, 4,2kg #1330/4 #1330/4/1,
2,5kg #1330/5, de peso maximo, com ou sem a grelha), com um tamanho maximo de 53,5 cm de largura e 3,3 cm de
espessura. O suporte permite que o detector possa virar-se para todas as direcgdes e a sua altura é ajustavel, variando entre
o nivel do piso e 120 cm acima do nivel do piso. O suporte integra cassetes com CR ou pelicula de todas as larguras, desde
24 cma55cm.
Limpeza
Todos os dispositivos devem ser limpos com uma solugdo de sab&do suave ou com um detergente de loica normal. N&o
pulverizar — limpar com um pano humido.

Qualquer incidente grave que ocorra relativamente a estes dispositivos devera ser comunicado a Kenex e a
autoridade local competente para dispositivos médicos.

@ ADVERTENCIA: O suporte movimenta-se rapidamente (em especial a partir de um nivel
baixo) caso o detector seja removido e o botdo saliente seja destravado. Segurar sempre no

polo de extensdo horizontal ou nas pegas para controlar com seguranga o movimento
vertical.

ADVERTENCIA: Nao se encostar ao equipamento nem empurrar 0 mesmo enquanto 0s
travdes estiverem activados, o que poderia desequilibra-lo.

A

@ é ADVERTENCIA: Certificar-se de que a borda inferior do suporte fica posicionado mesmo

acima do piso para fins de transporte.

ADVERTENCIA: Cada rodizio vem equipado com o devido revestimento de protecgéo do
cabo, o qual evita que o suporte do detector ultrapasse o seu alcance, danificando um cabo
@ de interface de raios x quando a base se movimenta para diante. Estes revestimentos podem
portanto embater contra um degrau pequeno ou quaisquer saliéncias no piso. Ter cuidado ao

mover o equipamento.
ADVERTENCIA: Ter cuidado para evitar tropegar sobre o cabo.
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Gebruiksdoel

Deze mobiele houder is bedoeld voor gebruik met een draagbare digitale detector (maximumgewicht 6,7 kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, met of zonder raster) van hoogstens 53,5 cm breed x 3,3 cm dik. Hij maakt het mogelijk
de detector in alle richtingen te draaien en is in de hoogte verstelbaar van vloerniveau tot 120 cm boven het vioerniveau. De
houder is geschikt voor CR- of filmcassettes in alle breedten van 24 cm tot 55 cm.

Reiniging

Alle toestellen moeten gereinigd worden met een milde zeepoplossing of een gewoon handafwasmiddel. Niet sproeien —
opwrijven met een vochtige doek.

Alle ernstige voorvallen die zich voordoen in verband met deze apparaten, moeten aan Kenex en de plaatselijke bevoegde instantie
voor medische hulpmiddelen worden gemeld.

@ LET OP: De houder beweegt snel omhoog (vooral vanuit een lage stand) wanneer de
detector wordt verwijderd en de sterknop is ontgrendeld. Houd de horizontale verlengstang

of handgrepen altijd vast, om de verticale beweging veilig onder controle te houden.

.

©)

1 LET OP: Leun of duw niet tegen de uitrusting wanneer de remmen zijn geactiveerd, om te
\.. A voorkomen dat ze uit balans raakt.

@ é LET OP: Zet de houder met de onderrand net boven de vloer om de uitrusting te transporteren.

LET OP: Elk wiel is uitgerust met een kabelgeleider, om te voorkomen dat het onderstel van
@ de detectorhouder over een rontgen-interfacekabel zou rijden en deze zou beschadigen. Deze
geleiders kunnen tegen een trapje of uitsteeksel in de vioer botsen. Wees voorzichtig wanneer
u de uitrusting verplaatst.

LET OP: Let op dat u niet struikelt over de kabel.

Alkalmazasi kor
A mobil allvany hordozhaté digitélis rontgengéphez (max. suly 6,7 kg #1330/3, 4,2kg #1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5,
raccsal vagy anélkll) haszndlhatd, amelynek méretei: szélesség: 53,5 cm x vastagsag 3,3 cm. Megengedi a réntgengép
barmilyen iranyba val6 elforditasat, magassaga pedig a padloszinttél szamitott 120 cm magassagig allithaté. Az allvanyon 24
és 55 cm kozott barmilyen szélességii CR kazetta vagy filmkazetta elhelyezhetd.

Tisztitas

Az eszkdzbk enyhén szappanos vizzel, hagyomanyos mosogatéeszkdzdk hasznalataval tisztithatok. Ne szérja be vizzel,
hanem torélje at nedves ruhaval.

Az ezekkel az eszk6zokkel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a Kenexnek és az orvostechnikai
eszk6zokkel kapcsolatban illetékes helyi hatésagnak.

@ @ FIGYELMEZTETES: A kazettatarté gyorsan mozdul félfelé (kiildndsen alacsony szintrél), ha

a rontgengépet leszerelik és a szarnyascsavart kioldjak. A fliigg6leges iranyl mozgas
biztonsagos szabalyzasa érdekében mindig tartsa meg a vizszintes hosszabbité rudat vagy a
fogantyukat.

@ 4 \\
\

FIGYELMEZTETES: Ha a szerkezet fékei be vannak huzva, ne tamaszkodjon neki, illetve ne
I6kje meg, mert felborulhat.

@ iff FIGYELMEZTETES: Ugyeljen, hogy szallitds kézben a tarté alsé éle kevéssel a padlé folott

legyen.

FIGYELMEZTETES: Minden 6nbealld kerék kabelvédével rendelkezik, amely
megakadalyozza, hogy a rontgengéptartd allvany mozgatasa kdzben raguruljon egy rontgen

@ interfész kabelre és tonkretegye azt. Ezek a kabelvédd elemek ugyanakkor nekititédhetnek
alacsony lépcséfokoknak vagy a padlo kiemelkedéseinek is. Tehat az allvany mozgatasakor

korultekintéen kell eljarni.
FIGYELMEZTETES: Ugyeljen, nehogy fdlbukjon a kabelben.
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Rozsah pouziti E

Mobilni drzak je uréen pro pouziti s pfenosnym digitalnim detektorem (maximalni hmotnost 6,7 kg #1330/3, 4,2kg #1330/4
#1330/4/1, 2,5kg #1330/5, s mfizkou nebo bez), o rozmérech do Sitky 53,5 cm a tloustky 3,3 cm. Umozriuje, aby detektor
smeéfoval do libovolného sméru a jeho vySku Ize nastavovat od Urovné podlahy do 120 cm nad Urovni podlahy. Do drzaku Ize
vkladat CR nebo filmové kazety vSech Sifek od 24 cm do 55 cm.

Cisténi

VSechna zafizeni se musi Cistit slabym mydlovym roztokem nebo b&Znym Cisticim prostfedkem na nadobi. Neaplikujte
prostfedek nastfikem — otirejte povrch vihkou latkou.

Jakakoli zavazna nezadouci prihoda, ke které dojde v souvislosti s témito prostredky, by méla byt hlasena
spolecnosti Kenex a mistnimu pfisluSnému organu pro zdravotnické prostredky.

@ UPOZORNENI: Drzak se bude pohybovat rychle nahoru (zvla$té z nizké trovné), pokud je
detektor sejmut a kFidlaty knoflik odjistén. K bezpeéné kontrole svislého pohybu vzdy drzte
svislou prodluzovaci ty¢ a drzadlo.

UPOZORNENI: O zafizeni se neopirejte ani na néj netlaéte, kdyz je zabrzd&né. Mohlo by se
pfevazit.

@ ﬁ UPOZORNENI: Pro Ggely pfepravy zajistéte, aby byla spodni hrana drzaku umisténa tésné

nad podlahou.

UPOZORNENI: Kazdé koletko je vybaveno kabelovym voditkem, které predchazi prejeti

@ drzaku detektoru pres kabel rentgenového rozhrani a jeho poskozeni pfi pohybu zakladny
vpred. Tato voditka mohou proto narazit na maly schod nebo vyénélek v podlaze. P¥Fi

pfemistovani zafizeni postupuijte opatrné.
Rozsah pouzitia

UPOZORNENI: Davejte pozor, abyste nezakopli o kabel.
Tento mobilny drziak je urCeny na pouZitie s prenosnym digitalnym detektorom (maximalna hmotnost 6,7 kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, s mriezkou alebo bez nej) s velkostami do 53,5 cm na Sirku x 3,3 cm na hlbku. Umozriuje
umiestnit’ detektor do v8etkych smerov a jeho vySka sa da nastavit od urovne na podlahe po 120 cm nad Urovriou podlahy.
Drziak pojme CR kazety alebo filmové kazety vSetkych Sirok od 24 cm do 55 cm.
Cistenie
VSetky zariadenia by sa mali Cistit pomocou jemného mydlového roztoku alebo bezného produktu na ru¢né Cistenie riadov.
Nenastriekavajte — neutierajte vlhkou handri¢kou.

Akakol'vek zavazna nehoda, ku ktorej dojde v suvislosti s tymito poméckami, sa musi nahlasit’ spoloénosti Kenex a
prisluSnému miestnemu organu pre zdravotnicke pomocky.

@ @ UPOZORNENIE. Ak vyberiete detektor a oto€ny regulator neuzamknete, drziak sa rychlo

pohne nahor (obzvlast ak je v nizkej polohe). Na bezpeéné ovladanie zvislého pohybu vzdy
uchopte vodorovny nastavec alebo drzadla.

UPOZORNENIE. Zariadenie nikdy nenaklanajte ani netlatte s aktivovanymi brzdami, mohlo
by stratit rovnovahu.

@ é UPOZORNENIE. Pri preprave vzdy zaistite, aby bol spodny okraj drziaka umiestneny tesne

nad uroviou podlahy.

UPOZORNENIE. Kazdé koliesko je vybavené kablovou poistkou, ktora pri pohybe podlozky
@ dopredu zabrariuje drziaku detektora prejst a poskodit' kabel rozhrania rontgenu. Tieto poistky
' dokazu stimit maly schod alebo vy&nelky na podlahe. Pri prestvani zariadenia budte opatrny.
° UPOZORNENIE. Davajte pozor, aby ste sa nepotkli o kabel.
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Kasutusotstarve

Mobiilne hoidik on ette ndhtud kasutamiseks kaasaskantava digitaaldetektoriga (maksimaalne kaal 6,7 kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, ruudustikuga vdi ilma), suurustega kuni 53,5 cm laiust x 3,3 cm paksust. See véimaldab
keerata detektorit igas suunas ja reguleerida kérgust alates pérandast kuni 120 cm kérguseni pérandast. Hoidikule mahuvad
CR- vdi filmikassetid laiustes 24 cm kuni 55 cm.

Puhastamine

Kaiki seadmeid tuleb puhastada pehme seebi lahuse v6i tavapérase késipesuks kasutatava ndudepesutoote abil. Arge seda
tootele pihustage — puhkige niiske lapiga.

Koigist nende seadmetega seotud tosistest juhtumitest tuleb teatada Kenexile ja kohalikule meditsiiniseadmete
padevale asutusele.

@ @ ETTEVAATUST: Kui detektor eemaldada ja keeratav nupp on avatud, voib hoidik kiiresti lles

likuda (eriti madalalt tasandilt). Hoidke alati horisontaalsest tugivarvast voi kdepidemetest
kinni, et vertikaalne liikumine toimuks ohutult.

4 N

®

ETTEVAATUST: Arge toetuge seadmele ega lilkkake seda, kui pidurid on rakendatud, sest see
voib imber kukkuda.

@ é ETTEVAATUST: Transportimisel veenduge, et hoidiku alumine serv oleks pdrandast veidi

kdrgemal.

ETTEVAATUST: Iga ratas on varustatud kaablipiirdega, mis takistab aluse ettepoole liikumisel
@ detektorihoidiku liikumist réntgeni lidesekaabli peale ja selle rikkumist. Need piirded vdivad
puudutada ka vaikesi astmeid vdi pdranda kdrgemaid kohti. Seeparast tuleb olla seadme
teisaldamisel ettevaatlik.

ETTEVAATUST: Jalgige, et te ei komistaks kaabli taha.

LietoSanas noliiks

Sis mobilais stativs ir paredzéts izmanto$anai ar portativo ciparu detektoru (maksimalais svars 6,7 kg #1330/3, 4,2kg #1330/4
#1330/4/1, 2,5kg #1330/5, ar rezgi vai bez ta), kura izmérs var sasniegt 53,5 cm platuma x 3,3 cm biezuma. Stativs lauj
pagriezt detektoru uz jebkuru pusi un tam var mainit augstumu no gridas limena [idz 120 cm virs gridas. Turétajs ir paredzéts
CR un filmu kasetém, kuru platums ir 24 cm — 55 cm robezas.

TiriSana

Visas ierices ir jatira izmantojot vaju ziepjadeni vai parastu rokas trauku mazgajamo idzekli. Nesmidziniet - slaukiet ar mitru
audumu.

Par jebkuru nopietnu negadijumu, kas rodas saistiba ar $im iericém, ir jazino uznémumam “Kenex” un vietéjai
jautajumos par medicinas iericém kompetentajai iestadei.

@ UZMANIBU: Ar nonemtu detektoru un atskriivéto fiksatoru turétajs var atri pacelties (it pasi
no zema stavokla). DroSibas noltkos, veicot augstuma reguléSanu, vienmér pieturiet

horizontalo stieni vai rokturus.

y \
\

UZMANIBU: Neatbalstieties pret iekartu un nestumiet to, ja tas bremzes ir aktivétas; pretéja
gadijuma iekarta var zaudét Iidzsvaru.

@ é UZMANIBU: Pirms transporté3anas novietojiet turétija apak3g&jo malu péc iespéjas tuvak

gridas limenim.

UZMANIBU: Katram ritenu parim ir kabela aizsardzibas ierice, kas pasargd no
@ rentgenaprikojuma kabela bojasanas, stativam uzbraucot tam virsd kad pamatne kustas uz
priek8u. STs aizsardzibas ierices var aizkert mazus pakapienus vai gridas nelidzenumus. Esiet
uzmanigi parvietojot iekartu.

UZMANIBU: Esiet piesardzigi, lai nepakluptu pret kabeli.
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Naudojimo sritis H

Mobilus laikiklis yra skirtas naudoti su neSiojamuoju skaitmeniniu detektoriumi (maksimalus svoris 6,7 kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, su grotelémis ar be jy), kurio dydis iki 53,5 cm plo€io x 3,3 cm storio. Detektoriy galima
nukreipti visomis kryptimis, taip pat reguliuojamas jo aukstis nuo grindy lygio iki 120 cm vir$ grindy lygio. Laikiklyje galima
tvirtinti CR ar visy plociy juostines kasetes nuo 24 cm iki 55 cm.

Valymas

Visus prietaisus valykite Svelniu muilo tirpalu arba jprastiniu rankiniu indy plovikliu. Nepurkskite — valykite drégna Sluoste.

Apie bet kokj rimta incidenta, susijusj su Siais prietaisais, reikéty pranesti ,,Kenex“ ir kompetentingai vietinei
instituciiai, atsakingai uz medicinos prietaisus.

@ ATSARGIALI! Laikiklis greitai judés (ypa¢ nuo Zemo lygmens), jei detektorius bus nuimtas, o
kumstelio rankenélé atleista. Visada laikykite uz horizontalaus pailginimo strypelio arba

rankenéliy, kad saugiai valdytuméte vertikaly laikiklio judéjima.

@ \ ATSARGIAI! Nesiremkite arba nestumkite jrangos jjunge stabdzius, nes laikiklis gali apvirsti.

grindy.

@ ﬁ ATSARGIAI! Transportuodami jsitikinkite, ar apatinis laikiklio krastas baty tik Siek tiek auksciau

gali atsitrenkti j mazus laiptelius arba grindy iSkilimus. Pervezdami jrangg bakite atsargls.

ATSARGIALI! Prie kiekvieno ratuko yra tvirtinama kabelio apsauga, kuri neleidzZia detektoriaus
@ laikikliui uzvaziuoti ir paZeisti rentgeno sgsajos kabelj pagrindui judant j priekj. Sios apsaugos
ATSARGIAI! Bikite atsargis, kad laikikliui uzsikabinus uz kabelio neparkristuméte.

Zakres stosowania H

Ruchomy uchwyt przeznaczony do stosowania z przeno$nym detektorem cyfrowym (maksymalny ciezar 6,7 kg #1330/3,
4,2kg #1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, z siatkg lub bez) o wymiarach do 53,5 cm szerokosci x 3,3 cm grubosci. Umozliwia
skierowanie detektora we wszystkich kierunkach i posiada regulacje wysokosci od poziomu podtogi do 120 cm nad poziom
podtogi. Uchwyt moze obstugiwac¢ kasety CR lub filmowe we wszystkich rozmiarach od 24 cm do 55 cm.

Mycie

Wszystkie przyrzady nalezy my¢ roztworem tagodnego srodka myjgcego lub srodkiem do mycia naczyn. Nie spryskiwac¢
powierzchni, przeciera¢ wilgotng szmatka.

Kazde powazne zdarzenie, ktore wystapi w zwiagzku z tymi urzadzeniami, powinno zosta¢ zgtoszone firmie Kenex oraz
lokalnemu organowi wiasciwemu dla wyrobéw medycznych.

@ @ UWAGA: Uchwyt podnosi sie bardzo szybko (zwtaszcza z niskiego potozenia) w przypadku
//f/ H\\\\\

zdjecia detektora lub odblokowania pokretta. Zawsze nalezy przytrzymac¢ poziomy pret
przedtuzajacy lub uchwyty w celu bezpiecznej regulacji ruchéw pionowych.

@ A UWAGA: Nie wolno opiera¢ sie o sprzet lub przesuwa¢ go w przypadku wigczonych
hamulcow, gdyz moze to spowodowaé przewrdcenie.

@ é UWAGA: Dla potrzeb transportu nalezy upewni¢ sie, ze dolna krawedz uchwytu znajduje sie

tuz nad poziomem podtogi.

UWAGA: Kazde kotko jest wyposazone w ochraniacz przewoddéw zapobiegajgcy najechaniu
uchwytu detektora na przewody interfejsu rtg i ich uszkodzeniu w przypadku wysuwania
@ podstawy. Ochraniacze mogg zawadza¢ o mate stopnie lub wystajgce elementy podtogi.
Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas przesuwania sprzetu.

UWAGA: Nalezy zachowa¢ ostroznosé, aby unikng¢ potkniecia sie o przewdd.
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Bruksomrade

Denne mobile holderen er utformet for bruk med en baerbar digital detektor (maksimal vekt 6,7kg #1330/3, 4,2kg #1330/4
#1330/4/1, 2,5kg #1330/5, med eller uten gitter), med stgrrelse opp til 53,5 cm bred x 3,3 cm tykk. Den gjgr at detektoren kan
vendes i alle retninger og kan justeres i hgyden fra gulvniva til 120 cm over gulvniva. Holderen kan tilpasses CR- eller
filmkassetter i alle bredder fra 24 cm til 55 cm.

Rengjoring

Alle enheter skal rengjgres med en mild sapelgsning eller et vanlig handoppvaskmiddel. lkke spray pa — pafer med en fuktig
klut.

Enhver alvorlig hendelse som oppstar i forbindelse med disse enhetene, ma rapporteres til Kenex og til den lokale
kompetente myndigheten for medisinsk utstyr.

@ @ VARSEL: Holderen vil bevege seg raskt opp (spesielt fra et lavt niva) hvis detektoren fiernes

og strammeskruen er lgs. Alltid hold i den vertikale forlengelsesstangen eller i handtakene
for & trygt styre bevegelsen.

@ /'// N

VARSEL: Ikke len deg mot utstyret, eller dytt utstyret med bremsene pa, da det kan velte.

y/

@ /_\ VARSEL: Pass pa at holderens laveste kant er plassert rett over gulvet under transport.

trinn eller utspring i gulvet. Man bgr vaere papasselig nar man flytter utstyret.
VARSEL: Man ma passe pa a ikke snuble i kablene.

O6xBaT Ha usnonsBaHe e

Hacrtoswara croika-gbpxaten e npegHasHayeHa 3a U3Mon3BaHe C NopTaTMBeH AurvTaneH AeTekTop unu Tbpcad (c
MakcumanHo Terno 6.7 kr. #1330/3, 4.2 kr. #1330/4 , 2.5 kr. #1330/5 — cbc unu 6e3 pelleTka) ¢ paamepu go: 53.5 cMm. wupuHa
X 3.3 cm. gebenvHa. Ts no3BonsaBa Ha AeTeKkTopa a Ce Haco4Ba BbB BCUYKM MOCOKM M BUCOYMHATA i MOXeE [a ce perynupa
OT HMBOTO Ha noga Ao 120 cm. Hag HYMBOTO Ha noaa. CTonkaTa-abpXaTen Moxe Aa ce usnonsea ¢ Bcuyku Bugose CR vnu
MAIMOBM KaceTu C BCAKaKkea LUMPUHA OT 24 cM. 4o 55 cwm.

MouncrBaHe

Bcunukm yctponcTtea Tpsabea ga 6baaT nouMcTeEHM C MOMOLLTa Ha pa3TBOP C MeK canyH 1nm oOMKHOBEH NPOAYKT 3a MUEHe Ha
cbaose. He npbckante otrope — n3bbpLueTe ¢ HaBnNaxHeHa kbpna.

@ VARSEL: Hvert hjul er utstyrt med en kabelfanger som hindrer at detektorholderen kjgrer over
i:i og skader rgntgenkabler nar foten flyttes framover. Disse fangerne kan derfor sla borti sma

Bceku cepno3eH MHUMAOEHT, Bb3HUKHa BbB Bpb3Ka C U3aenuaTa, TpsibBa aa 6bae cbobuweH Ha Kenex n Ha MecTHUsA
KOMMNETEHTeH OpraH 3a MeQULIMHCKN U3aenusi.

@ @ BHUMAHME: Cronkata-gbpxaTen Lie ce n3gurHe 6bp3o Harope (0cobeHo ako e Ha HMBOTO

Ha nop,a), akKo [eTeKTopbT € Mu3BadeH U ako Kpbrnata ApbXKa e ocBoGogeHa wunu
JJ,GGJ'IOKVIpaHa. BuHarn ppbXTe XOpU3OHTanHUMA yObIDKUTENneH npbT UM pbyka, 3a Aa
KOHTpoOnuparte ©6esonacHo BEPTUKaAIHO OABUXEHUE;

@ BHUMAHMUE: He ce obGnsirante Ha yCTPOWCTBOTO MNKU He ro ByTainTe, korato cnMpavyHoTo
YCTPOWCTBO € aKTUBMPAHO, Thil KaTo CTonKkaTa MoXe Aa ce NpeobbpHe;

@ é BHUMAHME: Y6epneTe ce, Ye JONHUAT Kpal Ha CToMKaTa-gbpKaTesn e pasnosioXeH Marnko

Haa HMBOTO Ha noda npu TpaHCnopTUupaHe;

BHUMAHMUE: Bcsiko oT konenaTa e cHabaeHo ¢ kabeneH npegnasutern, KOMTo NpefoTepaTtsBa
npeMrHaBaHeTo Ha CToWKaTa-aAbpxaTen Ha AeTekTopa Haj nHTepdenceH peHTreHoB kaben un
@ noBpexaaHeTo My, KoraTo oOcHoBaTa ce npuaswkea Hanped. [lopagnm ToBa, Tesu
npegnasuteny Moxe ga ce yaapsaT B Manku cTbfnana unv usgatmHn Ha nopa. Eto sauwo

TpsbBa Aa ce BHMMaBa, koraTto YCTPOMCTBOTO Ce NPUABWMKBA.
BHUMAHME: Tpsibea aa ce BHMMaBa, 3a Aa ce u3berHe cnbBaHeTo B kaber.
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Scopul utilizarii a

Acest suport mobil este destinat utilizarii impreuna cu detectorul digital portabil (greutate maxima 6,7 kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, cu sau fara grila), cu dimensiuni maxime de 53,5 cm in latime si 3,3 cm Tn grosime. El
permite orientarea detectorului in orice directie si este ajustabil pe inaltime, de la nivelul podelei pana la aproximativ 120 cm
deasupra acesteia. Suportul permite montarea casetelor CR sau cu film de toate dimensiunile, de la 24 cm la 55 cm.
Curatare

Toate dispozitivele trebuie curatate cu o solutie cu sapun delicat sau cu un produs obignuit de curatare manuala a vaselor.
Nu pulverizatj - stergeti cu un material textil umed.

Orice incident grav care se produce in legatura cu aceste dispozitive trebuie raportat Kenex si autoritatii locale
competente pentru dispozitive medicale.

@ PRECAUTIE: Suportul se misca rapid (in special de la nivelul inferior) daca detectorul este
indepartat iar rotita lobata de fixare este deblocata. Mentineti intotdeauna bratul orizontal

sau manerul, pentru a controla miscarea verticala.

@ 4 PRECAUTIE: Nu va sprijiniti pe echipament si nu il impingeti atunci cand are frana activata,
intrucat se poate rasturna.

@ é PRECAUTIE: Tn cursul transportului, asigurati-vd cd marginea inferioard a suportului este

pozitionata chiar deasupra nivelului podelei.

PRECAUTIE: Fiecare rotila este prevazuta cu o garda pentru cabluri, care previne trecerea

@ cu rotilele peste cabluri si, implicit, deteriorarea vreunui cablu de interfata radiologica, atunci
cand baza suportului se deplaseaza. Aceasta garda se poate lovi de treptele mici sau de
portiunile mai ridicate din podea. Prin urmare, deplasarea echipamentului trebuie sa se faca
cu grija.

PRECAUTIE: Trebuie avut grija pentru a se evita trecerea cu rotilele peste cabluri.

Podrocje uporabe

To mobilno drzalo je namenjeno za rabo s prenosnim digitalnim detektorjem (najvecja teza 6,7kg #1330/3, 4,2kg #1330/4
#1330/4/1, 2,5kg #1330/5, z reSetko ali brez nje), ob velikostih do 53,5¢cm Sirine in 3,3cm debeline. S pomocdjo tega drzala je
detektor lahko obrnjen v katerokoli smer, obenem pa je mogoce tudi uravnavati oddaljenost od tal do najve¢ 120cm viSine.
Drzalo omogoc¢a rabo CR ali filmskih kaset vseh Sirin od 24cm do 55¢cm.

Ciséenje

Naprave je dovoljeno Cistiti samo z blago milnico ali obi€ajnim €istilom za ro€no pomivanje posode. Na napravo ni dovoljeno
razprSevati ali Skropiti — obriSite jo z mokro krpo.

O kakrSnem koli resnem zapletu, ki se zgodi v povezavi s temi pripomocki, je treba porocati druzbi Kenex ter
lokalnemu organu, pristojnemu za medicinske pripomocke.

@ OPOZORILO: Ce detektor odstranite z drzala in &e drzala niste utrdili s kolutom na
pokonénem delu stojala, se bo drzalo naglo premaknilo navzgor. Nenadzorovan premik

drzala navzgor preprecite tako, da vedno pridrzite vodoravni del drzala ali rocaj.

- A

OPOZORILO: Ne naslanjajte se na opremo in ne porivajte je, e so zavore aktivirane, ker se
lahko prevrne.

@ ' OPOZORILO: Pri prevazanju glejte, da bo spodniji rob drzala tik nad tlemi.
[

OPOZORILO: Vsa stiri dvojna kolesca so opremljena z varovalom za kable, ki ne dovoljuje,
@ da bi stojalo z detektorjem med premikanjem naprej povozilo in poSkodovalo rentgenski kabel.
To varovalo se zato utegne zatakniti na poti preko ne povsem ravnih tal. Pri premikanju opreme
morate torej biti dovolj pazljivi.

OPOZORILO: Pazite, da se ne spotaknete nad kablom.
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Kullanim Alani ﬂ

Bu seyyar tasiyici tutamag, en fazla 53,5cm genislik x 3,3cm kalinhdinda tasinabilir detektérle (azami agirlik 6,7kg
#1330/3, 4,2kg #1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, 1zgarali ya da izgarasiz) birlikte kullanim amaciyla
tasarlanmistir. Detektoriin her yone bakabilmesini saglar ve yiksekligi déseme seviyesinden 120cm yukariya kadar
ayarlanabilir. Tutamag, 24cm ile 55cm arasinda geniglige sahip tim CR ya da film kasetlerini alabilecektir.

Temizlik

Tum cihazlar hafif bir sabun ¢ozeltisi veya normal bir elde bulagik yikama Griind kullanilarak temizlenmelidir. Puskurterek
temizlik yapmayin, nemli bir bezle silin.

Bu cihazlarla ilgili tim ciddi olaylar Kenex'e ve tibbi cihazlardan sorumlu yetkili yerel makama bildirilmelidir.

@ @ DIKKAT: Detektdr gikartildiginda ve kanatli diigmenin kilidi agildiginda, tasiyici tutamag hizla

yukariya dogru hareket edecektir (0zellikle baglangig konumu duisuk bir diizeyde ise). Digey
yondeki hareketi glivenli bigcimde kontrol edebilmek igin, yatay uzatma gubugunu ya da kollari
daima tutunuz.

@ DIKKAT: Frenler etkin durumdayken, ekipmana yaslanmayiniz ya da ekipmani itmeyiniz. Bu,
ekipmanin dengesinin bozulmasina neden olabilir.

@ é DIKKAT: Tasima sirasinda, tutamacin alt kenarinin désemenin hemen {izerinde olacak sekilde

konumlandirildigindan emin olunuz.

DIKKAT: Her bir ciftli doner tekerlege, taban ileriye dodru hareket ederken, detektdr tasiyicinin

@ f tutamacin X-isinlari arabirim kablosunu ezmesini ve bdylelikle zarar vermesini dnleyen bir

kablo koruyucu takilmigtir. Bu koruyucular, kuigtk bir basamaga ya da désemedeki ¢ikintilara
carpabilir. Ekipman bir yerden bir yere hareket ettirilirken 6zen gosterilmelidir.
DIKKAT: Kabloya takilip tékezlememek icin 6zen gdsterilmelidir.

ZOA[ER VA —1E, iE53.5cm | JEX 3.3cm FTOR—F T - FUX LK

(B K E 6.7kg #1330/3, 4.2kg #1330/4 #1330/4/1, 2.5kg #1330/5. 7'V v R/Z7'V v R L) AIC&H ST ET, ALY,
FEATAZZLICLY, MEBIZET IS TE, B3 ZEKEND 120em £ TORPME TR T £9, ARIZITE 24cm~
55cm D CR £7/21E7 4 /v b« ey hEROMTAZ N TEET,

beEind

A TOEBOERITIL, PHEEAE I EBORESAEA (FERVWA) Z2BHENZIN, AT L —%2#T 20T EEN,
Mo TREWMD L HIZLTLEE,

TS OBERICEET 2 ERRTFEUNREE LEEIE. Kenex B L UERBHTBEETICRETILERHY 7,

@ EE: RESMARVASNTHNT, BERD  THRFED LN TWRNE & R —TB
. B EDDFFT(LIKDOESICTEINTWS LX), L TFoBEXx24L4cary ha—L3

LI, )T EBET D EEITEIC, KEOEER—ILEFIFIAL RLE Lo LIRS
THDTWNL FEEN,

\ EE: BBICLNY ., T =00 REETHRZM L0 T 5 L. NT U ADHA
\ | NETOT, ZTOL ) REMRZREIT T IZE W,

@ A HE: BEIRFIRLV Y —O & ROT S EICEEL T ZEN,

EE: BESMALVE =280 L IRV —DEEED X RA v X T 2=« Ir—T %
@ EEA TR T 2 Z B2V E 918, FF vy AZ =T —T N « H— KRB 5T E
T, ZOH— RPN ESREBEESRERDIERIZCEONAZ ENRH Y T, HEZBEIT5 L X

FEEKEELTLZE N,
BE: r—7NVEBERVEIICHER L TLLIZEN,
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Opseg koristenja E

Ovaj prenosivi drza¢ dizajniran za koriStenje s prijenosnim digitalnim detektorom (maksimalna tezina 6,7 kg # 1330/3, 4,2 kg
# 1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, sa ili bez reSetke), sa veli¢inama do 53,5 cm u Sirini x 3,3 cm u debljini. On omoguéuje
okretanje detektora u svim smjerovima i podesiv je po visini do 120 cm iznad razine poda. Drza¢ ¢e prihvatiti CR ili filmske
kasete svih Sirina od 24 cm do 55 cm.

Ciséenje

Svi uredaiji se trebaju Cistiti blagom sapunicom ili obi€nim proizvodom za pranje suda. Nemojte prskati — obriSite vlaznom
krpom.

Svaki ozbiljni incident koji se dogodi u vezi s ovim proizvodima potrebno je prijaviti drustvu Kenex i lokalnom
nadleznom tijelu za medicinske proizvode.

@ OPREZ: Drzac ce se brzo kretati nagore (narocito sa niske razine) ako se detektor ukloni i
obrtna rucica otklju¢a. Uvijek drzite horizontalni produzni stup ili ru€ice za sigurnu kontrolu

vertikalnog kretanja.

@ / OPREZ: Ne naslanjajte se na opremu i ne gurajte je s aktiviranim ko€nicama jer moze
| izgubiti ravnotezu.

@ é OPREZ: Pobrinite se da donja ivica drza€a bude pozicionirana neposredno iznad poda za

potrebe transporta.

stepenik ili podne izbocine. Treba voditi raCuna prilikom pomicanja opreme.

@ OPREZ: Svaki kotaci¢ sadrzi titnik kabla koji sprje€ava da drza¢ detektora pregazi i osteti kabl
ifﬁ za rendgenski interfejs dok se baza kre¢e naprijed. Ovi Stitnici stoga mogu formirati mali
OPREZ: Mora se voditi ratuna da se izbjegne spoticanje o kabel.

Lingkup Penggunaan ﬂ

Holder bergerak ini dirancang untuk digunakan bersama detektor digital portabel (berat maksimum 6,7kg #1330/3, 4,2kg
#1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, dengan atau tanpa kisi), dengan lebar hingga 53,5cm dan tebal 3,3cm. Holder ini
memungkinkan detektor menghadap ke semua arah dan tingginya dapat disetel, dari setinggi permukaan lantai hingga
120cm di atas permukaan lantai. Holder ini dapat menampung semua lebar CR atau kaset film dari 24cm hingga 55cm.
Pembersihan

Semua perangkat harus dibersihkan dengan larutan sabun ringan atau produk pencuci tangan biasa. Jangan disemprot,
atau diseka dengan kain basah.

Setiap insiden serius yang terjadi pada perangkat medis ini harus dilaporkan kepada Kenex dan pihak berwenang
setempat.

@ HATI-HATI: Holder dapat bergerak dengan cepat ke atas (khususnya dari tingkat rendah)
jika detektor dilepas dan kunci kenop lobe dibuka. Selalu pegang tiang perpanjangan

horizontal atau pegangan untuk mengontrol gerakan vertikal dengan aman.

HATI-HATI: Jangan bersandar pada, atau mendorong peralatan saat rem diaktifkan karena
peralatan ini dapat kehilangan keseimbangan.

@ ' HATI-HATI: Pastikan tepi bawah holder diposisikan tepat di atas permukaan lantai untuk
® keperluan pengangkutan.

maju. Oleh karena itu, pengaman ini dapat tersangkut pada undakan kecil atau tonjolan pada
lantai. Berhati-hatilah saat menggerakkan peralatan.
HATI-HATI: Berhati-hatilah agar tidak tersandung kabel.

HATI-HATI: Masing-masing roda kastor diperlengkapi dengan pengaman kabel yang
@ ﬁ mencegah holder detektor melindas dan merusak kabel antarmuka x-ray saat alas bergerak
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Pham vi str dung m

Bo gitr di dong nay dwoc thiét k& d& str dung véi thiét bi phat hién ky thuat s di dong (trong lwong téi da 6,7kg #1330/3,
4,2kg #1330/4 #1330/4/1, 2,5kg #1330/5, c6 hodc khong co lwdi), véi kich thudc [én dén 53,5¢cm rong x 3,3cm day. B gir
nay cho phép thiét bj phat hién quay mét ra tat ca cac hwéng va cé thé didu chinh dd cao tr mirc mét san dén vj tri 120cm
cao hon mét san. Bo gil s& gitk cac hop phim hodc CR c6 dé day tir 24cm dén 55cm.

Vé sinh

Can vé sinh moi thiét bi bang dung dich xa phong nhe ho&c san pham rlra chén thong thwéng. Khong phun lén — lau sach
béng khan am.

Npu céc thlet'b! nay xay ra sw c6 nghiém trong thi phai bao cédo cho Kenex va co’ quan dia phwong cé thdm quyén
ve thiet bi y te.

@ THAN TRONG: B0 giir di chuyen nhanh Ién trén (dac biét la t mire thap) néu thiét bi phat
hién dwoc thdo ra va ndm vau khong khéa. Ludn gil tay cAm hodc can mé rong chidu

ngang dé kiém soat chuy&n déng theo chidu doc mét cach an toan.

THAN TRONG: Khéng dwa vao hogc day thiét bi khi phanh da kich hoat vi nhw vay co thé
lam mat thang bang

@ é THAN TRONG: Bam bao réng canh duéi ctia bo gitr cé vi tri ngay phia trén san vi muc dich

van chuyeén.

THAN TRONG: Tirng con I&n van chuyén duwoc lap vao bo phan bao vé day cap nham khéng

@ cho bd gil thiét bi phat hién 1&n qua va lam héng day cap giao tiép x-quang khi phan dé tién
vé phia trwéc. Cac bd phan bao vé nay vi vay cé thé di chuyén bwéc nhd hodc nhivng ché 16
lén trén san nha. Can than trong khi di chuyén thiét bi.

THAN TRONG: Can than trong dé tranh vwéng vao day cap.
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EU authorised representative:

Emergo Europe, Westervoortsedijk 60, 6827 AT Arnhem, The Netherlands.

Emergo Single Registration Number (SRN): NL-AR-000000116

Kenex Single Registration Number (SRN): GB-MF-000009022

| cH |ReP

Swiss authorised representative:
MedEnvoy Switzerland, Gotthardstrasse 28, 6302 Zug, Switzerland.

Australian Sponsor

EMERGO Asian-Pacific Pty. Ltd., 201 Sussex Street, Level 20, Tower Il, Darling Park, Sydney, NSW 2000, Australia.

US FDA AGENT

EMERGO Global Representation LLC, 2500 Bee Cave Road, Building I, Suite 300, Austin, Texas 78746, USA.
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